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І. ПОЯСНЮВАЛЬНА ЗАПИСКА


Програма кваліфікаційного іспиту призначена для здобувачів вищої освіти зі спеціальності 035 Філологія, спеціалізації  035.041 Філологія. Германські мови та літератури (переклад включно), перша - англійська.
Кваліфікаційний іспит з англійської мови у вищих навчальних закладах має на меті визначення готовності здобувачів вищої освіти за ступенем “магістр” до здійснення професійно-методичних функцій  філолога (перекладача). У межах цього екзамену перевіряється і оцінюється рівень володіння здобувачами практичними навичками користування англійською мовою, що складають набуту в процесі навчання їх комунікативну компетенцію: лінгвістичну, мовленнєву, лінгвокраїнознавчу, а також знання основних засад теоретичних мовних дисциплін.

До складання кваліфікаційного іспиту з англійської мови допускаються магістри другого року навчання (денної та заочної форми навчання), які повністю виконали всі вимоги навчального плану.


Кваліфікаційний іспит проводиться англійською мовою.
Для проведення кваліфікаційного іспиту скликається екзаменаційна комісія з атестації здобувачів вищої освіт. Комісія створюється щорічно наказом ректора й діє протягом календарного року.
ІІ. ВИМОГИ ДО СТУДЕНТІВ НА КВАЛІФІКАЦІЙНОМУ ІСПИТІ

Кваліфікаційний іспит з англійської мови передбачає перевірку та оцінку рівня сформованості у здобувачів вищої освіти за ступенем “магістр” предметно-фахової компетенції: комунікативної, соціокультурної, професійної тощо шляхом демонстрації майбутніми вчителями набутих ними теоретичних знань, практичних навичок та вмінь.

На кваліфікаційному іспиті з англійської мови здобувачі вищої освіти повинні показати:
· вільне володіння англійською мовою та її теоретичною базою, лексичною та граматичною мовними нормами, а також нормами побудови тексту та дискурсу;

· знання актуальних проблем теорії мови та підходів до аналізу мовних і мовленнєвих явищ; 

· уміння визначати відповідні мовні явища, здійснювати їх систематизацію та інтерпретацію, виходячи із загальних закономірностей мовної системи;

· здатність встановлювати взаємозв’язки між мовними та мовленнєвими одиницями під час аналізу текстового матеріалу;

· уміння виявляти та аналізувати безеквівалентну лексику, власні назви та інтернаціоналізми, граматичні структури, що вимагають трансформації при перекладі;

· лінгвокраїнознавчу компетенцію, тобто знання про особливості історичного, соціокультурного, політичного розвитку країни, мова якої вивчається, відбиті у мові та/або розглянуті крізь призму мови;

· комунікативну компетенцію, тобто володіння способами формулювання думок відповідною мовою, засобами реалізації мовної норми в різних видах мовленнєвої діяльності;

· уміння та навички використовувати базовий словник в обсязі програмних вимог та вживати цю лексику в усній і письмовій формі в рецептивних та продуктивних видах мовленнєвої діяльності.
Екзаменом передбачається встановлення рівня оволодіння практичним курсом розділів поглибленого вивчення англійської мови та основами теоретичних дисциплін з англістики в обсязі вузівської програми підготовки студентів на здобуття освітньо-кваліфікаційного рівня «магістр» зі спеціальності 035.04 Філологія «Англійська мова та література».

ІІІ. СТРУКТУРА  ЕКЗАМЕНАЦІЙНОГО  БІЛЕТА
1. Теоретичне питання з дисциплін англістики, передбачене цією програмою.

2. Лінгвостилістичний аналіз художнього тексту.

3. Переклад уривку газетного тексту.

4. Бесіда на задану тематику.
Відповідь на перше запитання екзаменаційного білета передбачає як теоретичне обґрунтування вказаного мовного явища (його визначення, принципи класифікації, різні підходи до розгляду і т.ін.), так і практичне його володіння, підтверджене достатнім ілюструванням прикладами.
Лінгвостилістичний аналіз тексту передбачає вміння студентів застосовувати набуті знання з теоретичних дисциплін англістики при характеристиці композиції тексту, системи образів з метою розкриття фабули тексту та задуму автора.

Третє питання білета спрямовано на перевірку вмінь та навичок студентів грамотно перекладати англійською мовою уривки газетних текстів зі збереженням жанрових та стильових особливостей оригіналу та адекватної передачі інформації наукового, політичного та ділового характеру.
Бесіда на задану тематику передбачає інформаційно та ідіоматично насичену відповідь, уміння відповідати на запитання, вести бесіду на визначену тему.

ІV.  ОСНОВНІ  ПИТАННЯ  ТЕОРЕТИЧНИХ  ДИСЦИПЛІН  АНГЛІСТИКИ,  ЯКІ  ВИНОСЯТЬСЯ  НА  ІСПИТ

Сучасні тенденції в англомовній літературі
1.  Тенденції в англомовній літературі 21 століття. Пост-постмодернізм. Метамодернізм. Трансмодернізм. Фемінізм. Постколоніалізм. 
2. Література Британії кінця 20 – початку 21 століття. Основні риси та тенденції. 

3.  Література Британії кінця 20 – початку 21 століття: найяскравіші представники (Девід Лодж, Салман Рашді, Кейт Аткінсон, Казуо Ісігуро, Єн Мак’юен, Джуліан Барнс, Девід Мітчелл, Зейді Сміт, Доріс Лессінг). Ключова тематика та проблематика.

4. Огляд літератури США та Канади: періодизація, постаті, характерні риси.

5. Література США та Канади кінця 20 – початку 21 століття (Джонатан Франзен, Тоні Моррісон, Девід Фостер Воллес, Донна Тарт, Еліс Манро, Маргарет Етвуд).

Академічний дискурс

1. Англійська мова як Lingua Franca. Поширення англійської мови у світі.

2. Природа письма. Культурні відмінності у навчанні письма.

3. Офіційний стиль. Мовні особливості наукового дискурсу.

4. Нові лексичні тенденції в англійській мові.

5. Основні жанри наукового дискурсу.

Актуальні проблеми сучасної лінгвістики
1. Дискурс: проблема визначення, основні напрями дослідження. Типологія дискурсу.
2. Комунікативна лінгвістика як новий напрям сучасних мовознавчих досліджень. Основні поняття комунікативної лінгвістики.

3. Лінгвістика тексту.
4. Лінгвокультурологія як галузь мовознавства.

5. Проблема визначення картини світу. Типологія мовних картин світу.

6. Визначення наукової парадигми у діахронії.

7. Методи лінгвістичних досліджень.

8. Когнітивна лінгвістика як наука.

9. Проблеми визначення концепту.

Письмовий машинний переклад та редагування
1. Базові поняття машинного перекладу. Різницям між машинним та автоматизованим перекладами.

2. Принципи роботи з Omega T та MemoQ.

3. Банк перекладів: що це і як це працює. Термінологія. Загальні принципи роботи з пам'яттю перекладів. Процедура роботи з ПП. Переваги та недоліки.

4. Редагування. Принципи редагування. Повне та часткове редагування. Машинний переклад і етика.

5. Лексичні аспекти редагування перекладених текстів.

6. Граматичні аспекти редагування перекладених текстів.

7. Стилістичні аспекти редагування перекладених текстів

Методика викладання фахових дисциплін

1. Оцінювання знань і умінь студентів.
2. Принципи, види, методи та мотивація навчання у вищій школі.
3. Самостійна робота студентів як засіб формування професійних компетенцій.
4. Лекція у вищій школі. 
5. Основні види навчальних занять у вищій школі.
6. Практичне заняття у вищій школі.
Усний послідовний переклад

1. Типи контекстів в усному дискурсі. Контекстуальні відносини. Анафора. Катафора. Екзофора. Відтворення причинно-наслідкових зв’язків в усному повідомленні.

2. Семантичні особливості усного послідовного перекладу. Тема, рема, символи. Сприйняття усного повідомлення: група підмету та присудка

3. Лексичні особливості усного послідовного перекладу. Проблема зв’язності тексту. Когезія. Типи когезивних зв’язків. Типи парафразів. Лакуни та методи їх наповнення.

4. Прецизійна інформація. Типи та принципи відтворення прецизійної інформації.

5. Перекладацький скоропис. Базові поняття та смисловий аналіз повідомлення. Принцип вертикальних записів.

6. Переклад з аркуша як вид перекладу на перетині усного та письмового. Особливості, основні труднощі та набір необхідних перекладацьких компетенцій .
Конференц переклад

1. Синхронний переклад як міжмовна та міжкультурна комунікація. Міжнародні та державні організації. Мовна комбінація.

2. Денотативний, комунікативний та трансформаційний підходи в синхронному перекладі. Точність та адекватність перекладу.

3. Концепт, контекст, ситуація, фонові знання. Пресупозиція та імплікація в процесі синхронного перекладу

4. Перекладацькі навички для синхронного перекладу. Професійна етика та моральний кодекс усного перекладача. Політкоректність у перекладі

5. Смисловий аналіз повідомлення та основні принципи перекладацького

скоропису

6. Мовленнєві закони економії та надмірності в процесі перекладу. Модуляція та трансформація в процесі синхронного перекладу.

V.   ЛІНГВОСТИЛІСТИЧНИЙ АНАЛІЗ ТЕКСТУ

Лінгвостилістичний аналіз художнього тексту спрямований на виявлення взаємодії та єдності змісту з мовними засобами, які його виражають. Рівні стилістичного аналізу повинні бути ієрархічними та відображати наступний порядок:

1) Ідейно-тематичний зміст художнього твору – весь комплекс філософських, моральних, соціальних, політичних, психологічних та інших проблем, життєвих фактів і подій, які зображує письменник, а також тих емоцій, які ці факти та ідеї в ньому викликають. 

2) Композиція і система образів, в яких розкривається зміст : фабула, характери, обстановка.

3) Лексичне і граматичне вираження системи образів – мовні засоби та ключові лексеми, через які розкривається задум автора.

4) Звучання тексту і його графічне представлення.
The Sample of the Linguistic and Stylistic Analysis

THE PRUSSIAN OFFICER

By D. H. Lawrence

1914

They had marched more than thirty kilometres since dawn, along the white, hot road where occasional thickets of trees threw a moment of shade, then out into the glare again. On either hand, the valley, wide and shallow, glittered with heat;  dark-green patches of rye, pale young corn, fallow and meadow and black pine woods spread in a dull, hot diagram under a glistening sky. But right in front the mountain ranged across pale blue and very still snow gleaming gently out of the deep atmosphere.  And towards the mountains, on and on, the regiment marched between the rye-fields and the meadows, between the scraggy fruit trees set regularly on either side the high road. The burnished, dark-green rye threw off a suffocating heat, the mountains drew gradually nearer and more distinct. While the feet of the soldiers grew hotter, sweat ran through their hair under their helmets, and their knapsacks could burn no more in contact with their shoulders, but seemed instead to give off a cold, pricky sensation.


The given extract comes from the story of the same title, published in 1914 after D. H. Lawrence visited Germany. The very title of the story and the year when it appeared suggests that it covers the historic period of the WW I (1914-1918) when Prussia was a part of the German kingdom. At that period the author of the story “The Prussian Officer” was a mature 29-year old writer who eye-witnessed the events of the epoch and could express his viewpoints in numerous essays, plays, poems, stories and novels. The word “Prussian” is rarely used today, it has gone with Bismark and the four empires which collapsed after the war.

 D. H. Lawrence created his works in order to help people to find themselves, discover the completeness of their personality. The epoch in which the author lived and created was the beginning of a new age. Technology and weapon developed, modern movements appeared in the Arts, as well as in literature (vanguard, modernism, surrealism), science improved, especially in the field of psychology, and of course it was the outbreak of World War I.


The war involved all the world’s greatest powers and divided the Western world into two parts: those who were for, and those who were against it. War became the main subject of most literary and artistic works; D. H. Lawrence, as well as his contemporary  B. Shaw who wrote the “Heartbreak House”, condemned the atrocities of war. As Virginia Woolf noted, “Lawrence’s  phrases soar upwards, they are powerful, like the waves of the ocean. There is not a single word chosen for beauty or simple decoration”.  .

 The story is a narrative of a Prussian Captain and his orderly; it is a psychological analysis in the manner of Freud: a relationship between the desires of the body and Nietzshean will, between the unconscious and consciousness. In the story a Prussian officer, an aristocrat, is a polar opposite of the Bavarian peasant (Freud’s idea of Master and Slave relationship). The whole story is based on opposition;   the given extract presents the opposition between man and nature, it emphasizes that man is transient, but nature is eternal.

The opening lines of the story describe a marching regiment. They have marched six or so hours since dawn and covered more than thirty kilometers.  Now, in the afternoon, they are still on a hot road in suffocating heat without a moment of rest. Occasional thickets of trees hardly give any shade, a glistering sky burns everything around, glittered with heat shallow valleys spread in a dull, hot diagram. Exhausted soldiers are sweating under the helmets, their feet grow hotter, the knapsacks burn their shoulders. But far ahead they see snowy mountains which become more distinct as they come nearer, and this view gives them a cold pricky sensation.

The following words, besides the title “The Prussian Officer”, make us understand that it is a military campaign: march, regiment, soldier helmet, knapsack. A strenuous march of the regiment is enhanced by the description of unbearably hot weather: hot road, wide and shallow valley, pale young corn, black pine woods, glistening sky, scraggy-fruit trees, burnished rye, glittered with heat valley, etc. A particular choice  of words produces the  atmosphere of a difficult march: colours (white, dark-green, black, pal, blue); words connected with temperature (heat, sweat, hot, burn, glare,  glitter, suffocating, glisten).  These are image-bearing words, they make up the image of a tough wartime service of the soldiers. 

The word heat is an important key-word, it is supported in the text by a synonymous line of words: hot, glare, glitter, glister, gleam, burn, suffocate.  Heat as a noun has the following usages:

1)  warmth or the quality of being hot: Ice needs heat to melt. Insulating the attic is a good way to reduce heat loss,

2)  very hot weather or a high temperature: The heat was making them tired,

3) the level of temperature used when cooking or heating something low/medium/high heat Cook the chicken portions over a high heat. Turn off/down/up the heat When the milk comes to the boil turn off the heat.

4) strong feelings, especially anger or excitement: Reconciliation services can take the heat out of (= reduce the anger in) the dispute.

In the heat of the moment (=when feelings were very strong)

Strong pressure on someone: The heat is on (=there is a lot of pressure) as schools struggle to finish their entries by the deadline.

System to heat building Can you turn up the heat?

A part of a race or competition whose winners then compete against each other in the next part: Bill finished second in his heat.

If you can’t stand the heat, get out of the kitchen is an interesting proverb used to tell someone that they should leave a job or situation if they cannot deal with its difficulties.

There are some derivatives of this word. E. g. heat as a verb has the next usages:

1. to make something become warm or hot: Heat the milk until it boils.

Heat up – to become warm or hot, or to make something become warm or hot: The stove takes a while to he

2. if a situation heats up, it becomes dangerous or full of problems. 

3. heat something through. – to heat food thoroughly.

Heated as, an adjective:

a heated swimming pool, room etc is made warm using a heater

heated argument/debate/discussion, etc. is an argument that is full of angry and excited feelings

Heatedly is an adverb.

There are far more usages and derivatives of this word, but these are the most essential and widely used in common speech and literature. In the extract the word heat is used in the meaning of warmth or the quality of being hot on a very hot weather of a high temperature. It is mentioned by the author two times (as well as the word hot) in the expressions “glittered with heat” and “a suffocating heat”. The second word-combination serves as a hyperbole, as the meaning of the word heat is made stronger with the help of the epithet suffocating. It doubles the feeling of hot weather.

 Glitter, gleam and glister – all beginning with a cluster gl-, indicate wavering light. Glitter  -  a hard light, in the text it is glittered with heat valley;

gleam – a  pale light, in the text it is snow gleaming gently. These key-words have a range of synonyms:  glare – painfully bright light, glow – subdued light, shimmer – waves in sunlight or moonlight, sparkle – a sudden light, etc.


To indicate how long and tedious the march is D. H. Lawrence intentionally repeats conjunctions and, between as well as preposition on: and woods spread, and the regiment marched; the regiment marched on and on. To show the effect of heat on nature and on people a parallel construction is employed: the mountains drew gradually … the feet of the soldiers grew hotter.  In the initial sentences asyndeton helps understand that thirty kilometers have been covered at a rapid speed: They had marched more than thirty kilometres since dawn, along the white, hot road where occasional thickets of trees threw a moment of shade, then out into the glare again. On either hand, the valley, wide and shallow, glittered with heat;  dark-green patches of rye, pale young corn, fallow and meadow and black pine woods spread in a dull, hot diagram under a glistening sky. 

D. H. Lawrence received recognition during his life, the interest in his works has only grown nowadays. This is largely due to the fact that the leading theme of his works – protecting people from “mechanical civilization” that enslaves and dehumanizes people – is still topical nowadays.
VI. ОРІЄНТОВНА  РОЗМОВНА  ТЕМАТИКА

1. Culture Code
2. Fundamental Patterns of Cultural Difference
3. British Culture Code

4. American Culture Code

5. Ukrainian Culture Code

6. Speech Etiquette

7. Political Correctness
8. World religions

9. The history and basic beliefs of Christianity
10. The history and basic beliefs of Islam

11. The history and basic beliefs of Buddhism

12. The history and basic beliefs of Judaism

13. The history and basic beliefs of Hinduism

14. The history and basic beliefs of Sikhism and Animism

15. Religions in Great Britain
16. Religions in Ukraine
17. Science and Technology
18. Artificial Intelligence
19. Nanotechnology
20. Technology in Education
VII. ОРІЄНТОВАНИЙ ЛЕКСИЧНИЙ МІНІМУМ

1. To scold v. – to scold smb for doing smth; syn. tell smb off

2. To resent v. – to resent (smb) doing smth; bitterly / deeply/ strongly resent;

Resentful adj. – to be resentful at; syn. bitter (of / about / at)

Resentment n. – to be filled with deep resentment; syn. bitterness (at / against / of)

3. Proponent n. – leading / main / major proponent; syn. advocate; opp. opponent

4. Desperate adj. – to be desperate with; to be desperate for; in desperate need of; desperate attempt / bid / effort; desperate battle / struggle / fight;

Desperately adv. – desperately want / need; desperately poor / tired / ill; desperately unhappy / lonely / worried;

Desperation n. – in / out of desperation.

5. To respond v. – to respond to smth; to respond by doing smth; syn. react (to) 

Response n. – in response to smth; positive / favorable / negative response; an emotional / angry response; to be met with a favourable response from smb.
6. Bemused adj. – a bemused expression; to look slightly bemused; syn. bewildered

7. Hideous adj. – a hideous dress; hideous crimes; syn. ugly

8. To figure v. – to figure high (on the agenda); to figure prominently (in / among); syn. reckon; phr: figure on; figure out;

Figure n. – unemployment / sales / trade figures; 

a leading / key / central figure; 

the outstanding political figure of his time; 

to have a good figure; keep / lose your figure; watch one’s figure;

father /mother / authority figure;

to have a head for figures – syn. arithmetic

to put a figure on it / give an exact figure

a figure of fun
9.Odd adj. – an odd thing to say or do; the odd occasion / day / moment / drink; syn. occasional

odd socks / gloves;

odd number syn. even number;

Odd jobs

Oddments syn. odds and ends;
10. Abrupt adj. – an abrupt change of plan; to come to an abrupt end / halt; syn. sudden
11. To startle v. – to startle smb; to be startled to do smth; a startled expression;

A startling discovery.
12. To flaunt v. – to flaunt one’s money, wealth, success, beauty;

A saying If you’ve got it, flaunt it
13. To stray v. – to stray (into / to / back / over); to stray from the point; syn. wander

14. Ambition n. – to achieve / fulfil / realize an ambition; lifelong ambition; burning ambition; an ambition to do smth / of doing smth;

to cherish / nurse / harbour an ambition;

a lack of ambition;

Ambitious adj. – to be intensely / highly ambitious; to be over-ambitious.
15. Ardent adj. – an ardent supporter; an ardent lover.
16.Vital adj. – to be vital for; it is vital to do smth; to be of vital importance; 

a vital role / part / piece / element / component / ingredient / factor;

vital information / evidence;

vital organs; vital signs;

Vitality n. – to be full of vitality; to restore the ecomonic vitality.
17. Burden n. – a burden of taxation; a burden on smb; 

to lift the burden from one’s shoulders;

the tax / financial / debt burden;

the burden of proof

Burden v. – to be burdened with / by smth

Burdensome adj. – to be burdensome for smb.
18. Sacrifice v. – to sacrifice smth for smth; sacrifice yourself for smth; 

Sacrifice n. – ecomonic sacrifice; make sacrifice; a great personal sacrifice; the final / supreme sacrifice;

Sacrificial adj. – a sacrificial ceremony.
19. Virtue n. – symbol of virtue; to believe in the virtues of smth; opp. vice

to extol the virtues of smth;

by virtue of smth;

to make a virtue of necessity.
20. Sheer adj. – the sheer weight / size of smth; 

Sheer luck / happiness / stupidity; syn. pure
a look of sheer joy; sheer hypocrisy;

sheer nylon / silk

a sheer cliff / slope
21. Friend n. – a friend of mine / yours / Billy’s; good / close friend; the best friend; the oldest friend; a few trusted friends; a lifelong friend; opp. emeny
a friend of a friend;

a circle of friends;

a mutual friend;

a childhood / boyhood / girlhood friend;

be friends with; make friends with;

be no friend of smth;

A saying To have friends in high places; 

a friend in need
22. Sufficient adj. – sufficient evidence / reason / time; sufficient data on smth; sufficient to do smth; syn. enough; opp. insufficient. 
23. Mutual adj. – mutual respect / trust / understanding / support;

a spirit of mutual trust;

to promote mutual understanding between different faiths;

a mutual admiration society;

a mutual friend / interest / concern / benefit;

mutual agreement / consent;

mutual fund

Mutually adv. – mutually acceptable / beneficial / convenient

24. Rivalry n. – intense rivalry between two countries; a friendly rivalry; sibling rivalry; syn. competition
25. Precious adj. – precious seconds / minutes / hours / time; syn. valuable

precious supplies of medicine and food;

our planet’s precious recourses;

precious gem / stone / jewel;

to be precious to smb;

26. Reluctant adj. – a reluctant smile; to be reluctant to do smth; opp. willing

Reluctance n. – to do smth with reluctance; a reluctance to do smth.
27. To tolerate v. – to tolerate the long hours; plants that tolerate drought; to tolerate alcohol; syn. stand; bear
Tolerance n. – tolerance towards religious minorities; to have a limited tolerance to smth; opp. intolerance
Tolerant adj. – to be tolerant of one’s choice / tastes; a tolerant society.

28. To maintain v. – to maintain contact with smb; to maintain one’s position as; to maintain a good relationship with; to maintain high standards; 

to maintain a reasonable level; 

to maintain your innocence;

Maintenance n. – the cost of repair and maintenance;  routine maintenance;

to carry out essential maintenance work;

an evening class in car maintenance;

maintenance crew / man / staff.

29. Rage n. – in a rage; cry / scream / roar of rage;

red / dark / purple with rage;

trembling / shaking with rage;

seething / incandescent with rage

to fly into a rage;

rage for smth;

be all the rage.

30. Forge v. – to forge a relationship / alliance / link (with smb); syn. form;
to forge one’s signature; a forged passport; syn. counterfeit;

to forge through;

to forge into the lead;

to forge ahead;

Forgery n. – a very clever forgery; syn. fake.
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IX. КРИТЕРІЇ ОЦІНЮВАННЯ 
Оцінка знань, умінь, теоретичних та практичних навичок студентів на іспиті із англійської мови на здобуття освітнього ступеня  «магістр» за спеціальністю 035.041 «Філологія. Германські мови та літератури (переклад включно), перша – англійська» визначається за шкалою, поданою у Таблиці 9.1. 

Таблиця 9.1.
Шкала оцінювання: національна та ECTS

	Сума балів за всі види навчальної діяльності
	Оцінка ECTS
	Оцінка за національною шкалою

	
	
	для екзамену, курсового проекту (роботи), практики
	для заліку

	90 – 100
	А
	відмінно  
	зараховано

	82-89
	В
	добре 
	

	74-81
	С
	
	

	64-73
	D
	задовільно 
	

	60-63
	Е 
	
	

	35-59
	FX
	незадовільно з можливістю повторного складання
	не зараховано з можливістю повторного складання

	0-34
	F
	незадовільно з обов’язковим повторним вивченням курсу
	не зараховано з обов’язковим повторним вивченням курсу


Оцінювання навчальних досягнень та практичних навичок студентів за кожну відповідь білета здійснюється у такому порядку:

Таблиця 9.2.
	Питання білета
	Неповна відповідь
	Відповідь розкриває питання, але містить значну кількість граматичних та лексичних помилок
	Повна відповідь

	1.Теоретичне питання з дисциплін англістики
	0-9
	10-19
	20-30

	2.Лінгвостилістичний аналіз художнього тексту.
	0-9
	10-19
	20-30

	3. Переклад уривку газетного тексту.
	0-5
	6-15
	16-20

	4. Бесіда на задану тематику.
	0-5
	6-15
	16-20

	Разом
	
	
	100


Відповідь на перше питання білета оцінюється у такому порядку:
0-9 балів: відповідь не повністю розкриває питання, не містить теоретичного обґрунтування проблеми і не відображає розуміння теоретичного і практичного значення обговорюваної проблематики та містить велику кількість граматичних і лексичних помилок.

10-19 балів: відповідь частково розкриває теоретичне питання, частково відображає розуміння теоретичного і практичного значення обговорюваної проблематики та містить значну кількість граматичних і лексичних помилок.

20-30 балів: відповідь розкриває теоретичне питання, відображає розуміння теоретичного і практичного значення обговорюваної проблематики і може містити незначну кількість граматичних і лексичних помилок.

Відповідь на друге питання білета оцінюється у такому порядку:

0-9 балів: відповідь не повністю розкриває ідейний зміст художнього тексту та не містить аналізу мовних засобів реалізації у тексті системи образів, фабули й задуму автора та містить велику кількість граматичних і лексичних помилок.

10-19 балів: відповідь частково розкриває ідейний зміст художнього тексту та містить неповний аналіз мовних засобів реалізації у тексті системи образів, фабули й задуму автора та містить значну кількість граматичних і лексичних помилок.

20-30 балів: відповідь розкриває ідейний зміст художнього тексту та містить повний аналіз мовних засобів реалізації у тексті системи образів, фабули й задуму автора і може містити незначну кількість граматичних і лексичних помилок.

Відповідь на третє питання білета оцінюється у такому порядку:

0-5 балів: переклад не повністю відповідає структурі, змісту та жанровим особливостям оригінального тексту, містить велику кількість граматичних і лексичних помилок.

6-15 балів: переклад частково передає структуру, зміст та жанрові особливості оригінального тексту, містить значну кількість граматичних і лексичних помилок.

16-20 балів: переклад адекватно передає структуру, зміст та жанрові особливості оригінального тексту, містить незначну кількість граматичних і лексичних помилок.

Відповідь на четверте питання білета оцінюється у такому порядку:

0-5 балів: відповідь не повністю відповідає змісту заданої теми, не містить тематичного вокабуляра відповідного рівня (С1) та є нелогічно структурованою, містить велику кількість граматичних і лексичних помилок.

6-15 балів: відповідь частково відповідає змісту заданої теми, містить неповний тематичний вокабуляр відповідного рівня (С1) та є не зовсім логічно структурованою, містить значну кількість граматичних і лексичних помилок.
16-20 балів: відповідь відповідає змісту заданої теми, містить тематичний вокабуляр відповідного рівня (С1) та є логічно структурованою, містить незначну кількість граматичних і лексичних помилок.
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